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			Kapitola 1 

			 

			RAKEL 

			 

			Doma to vždycky vonělo po kuchyňském ohni a pouštních růžích, které jsou cítit až po západu slunce.

			Vonělo to jako první voda po několika kilometrech cesty pouští.

			Vykloním se z okna svojí ložnice a zhluboka se nadechnu nočního vzduchu. Když se bojíte, že brzy o něco přijdete, vychutnáváte si to plnými doušky.

			Usadili jsme se tu po matčině smrti. V oáze u cesty, která nikam nevede. Má tvar jako dvě spojené ruce, co drží vodu a chrání ji před chamtivým pískem. Plavou v ní ryby i želvy. Břehy lemují fíkovníky, které nám poskytují tolik čerstvého ovoce, kolik jen zvládneme sníst, a ještě zbude dost na usušení. Všechno se využije. Není to žádný luxus, ale otec opustil město Aphorai i jeho armádu, když jsem byla malá, aby mi dopřál bezstarostné dětství. Jednoduchý život na čerstvém vzduchu, který jsem tak milovala.

			Dokud nepřišla Hniloba.

			Teď je to doma cítit jen po mém umírajícím otci.

			S povzdychem zatáhnu závěsy a odejdu do druhé místnosti.

			Na zdi se pořád blýská bronzový důstojnický meč. Symbol respektu, který můj otec kdysi vzbuzoval. Ale ať je člověk milovaný nebo nenáviděný, jakmile se mu do kůže zavrtá Hniloba, jeho dny jsou sečtené. Jejich počet se dá zvýšit, ale to něco stojí. Stojí to hodně. Mnohem víc, než bych si kdy mohla vydělat mícháním vesnických parfémů nebo mastí na žihadla od pouštních včel. Dokonce ještě mnohem víc, než kolik vynesou moje nejlepší květinové oleje na černém trhu v Aphorai.

			Umím jen jedno, a tak mám jen jedinou možnost.

			Aspoň si to říkám, když pootevřu kufr pod otcovou postelí, uzmu svoji kořist – otcovu podpisovou pečeť – a schovám ji do záhybů svých šatů.

			„Rakel?“

			Srdce mi poskočí. Klid. Je před domem.

			Zavřu víko kufru a ujistím se, že zámek zapadl zpátky a že to vypadá, jako bych se k němu nikdy ani nepřiblížila. Pak se vytratím z místnosti.

			Všichni ve vesnici spí. Všichni kromě otce. Sedí na vysoké stoličce a opírá se o hliněnou zeď domu, který postavil s použitím poupravených armádních metod tak, aby odolal všemu snad až na zemětřesení nejvyššího stupně. Jeho inovace jsou důvodem, proč náš domov stojí, zatímco ostatní se zhroutily.

			Teď je jeho dřevěná hůl na dosah mojí ruky a obličej mu ozařují poslední rozpálené uhlíky z ohniště. Vznáší se kolem něj vůně bergamotu. Večerní hmyz, jejž má aroma odhánět, už dávno zmizel, ale otec má tu čistou vůni rád. Za normálních okolností by to bylo mrhání. Ale já vím, že bych zešílela, kdybych musela denně cítit zápach svého rozkládajícího se masa.

			„Nemůžeš spát?“ Snažím se znít nenuceně, přestože se cítím provinile. Dýchám, co nejmělčeji to jde.

			Otec si mě přitáhne do rychlého objetí. Dává si pozor, abych se dotýkala jen jeho zdravé strany. „Došla nám vrbová kůra.“

			„Myslela jsem, že jí máme dost ještě na celý měsíc.“ Pokrčí rameny.

			To není dobré. To vůbec není dobré. Ale jen to utuží moje odhodlání a naráz dovedu svůj plán snadněji odůvodnit, snadněji zamaskovat.

			„Dojedu pro nějaké zásoby do Aphorai.“ Alespoň to je pravda.

			Zavrtí hlavou. „To je v pořádku. Nedělej si starosti.“

			„Ani u šestého pekla to není v pořádku.“

			„Dávej si pozor na jazyk.“

			Vystrčím jazyk a šilhavě se na něj podívám.

			Otec se zasměje. „Nezastavil bych tě, ani kdybych se o to snažil, že ne?“

			„Nejspíš ne. Stejně už jsem Bardenovi slíbila, že ho svezu. Končí mu propustka.“ Přehodím si brašnu přes rameno a políbím otce na strniště na tváři. „Zkus si trochu odpočinout, ano?“

			Přikývne.

			„Slibuješ?“

			„Slibuju.“

			V písku za mnou se ozvou šouravé kroky. Přesně na čas.

			Bardenův opasek s pochvou na meč i jeho suknice jsou tak nové, že stále voní tymiánem, který se používá, aby přebil odér holubích výkalů z koželužských kádí. Pod ním už cítím známý nádech potu zamaskovaného jantarovým olejem, který palácové stráže v Aphorai musejí používat, aby neurazili žádný vznešený nos. A vsadím se, že vznešeným očím se ani trošku nepříčí pohled na jejich naolejované svaly. Během těch pár krátkých měsíců, co v paláci slouží, se Bardenovi díky každodenním tréninkům vyklenula hruď. I když už předtím měl tak široká ramena, že se za ním otočila půlka vesnice, kde jsme vyrostli. Jako by byl vtělením samotného Ashradinorana.

			A on si to moc dobře uvědomuje.

			„Bardene,“ pozdraví otec mého nejstaršího přítele.

			„Vracíš se do služby k zářnému vůdci naší provincie?“ S námahou se snaží postavit a v jeho hlase se ozývá jemný náznak hořkosti – byl ve službách aphoraiského eraze dávno předtím, než se Barden vůbec narodil.

			Barden přistoupí blíž a nabídne otci svou paži. „Pokud se chci v životě někam posunout, nemůžu jen šoupat nohama.“ Podívá se na mě. „Ale čas strávený doma je k nezaplacení.“

			Vyhnu se jeho pohledu a narovnám si popruh u brašny, který vlastně ani nebyl překroucený.

			Jakmile je otec na nohou, ztěžka se opírá o hůl. Zbytek jeho levé nohy – který teď dosahuje sotva po koleno – tam jen bezúčelně visí. Přimhouřím ve světle měsíce oči. Nemá ty obvazy uvázané výš než včera?

			Začne kulhat směrem ke dveřím. „Uvidíme se zítra večer, ano?“

			Přikývnu, nevěřím si dost na to, abych tu lež vyslovila nahlas.

			Když otec zmizí uvnitř, otočím se k Bardenovi. „Připraven?“

			„Jako nikdy.“

			Barden mě následuje za dům. Za plaňkovou ohradou tam na nás čeká kobyla s valachem. Pokyvují hlavami a každý odpočívá s jednou zadní nohou opřenou jen o špičku kopyta.

			Lil je ten největší kůň, kterého otec kdy vyšlechtil, je dokonce větší, než její starší bratr vedle ní. Otec mi ji věnoval ke dvanáctým narozeninám a už celých pět let jsme nerozlučné. Pojmenovala jsem ji po lilariích z povídek naší vesnické vypravěčky, protože je černější než stínoví démoni ze starověkých legend, dvakrát tak rychlá a stejně tak vznětlivá. Otec mi řekl, že mi to jméno nepřinese žádné štěstí. Ale tou dobou už mě štěstí ani jeho bratranec osud moc nezajímali – oba se ke mně otočili zády. Lil je démon a budeme spolu vycházet skvěle.

			Teď se ten démon probudil. Lil zastříhá ušima a přistoupí k nám.

			Když Barden uvidí mého koně, zpomalí. „Zvykne si na mě někdy?“

			„Kolikrát ti mám říkat, že to není nic osobního? Nemá ráda nikoho.“ V tu chvíli se Lil rozhodne naklonit hlavu přes ohradu a šťouchne mě čumákem do ramene.

			„Jasněěě.“

			Barden mi podá svůj vak s věcmi, je narvaný k prasknutí.

			„U všech smradů, Bare. Co tam máš?“

			Barden pokrčí rameny a neodpoví. „Pořád do toho chceš jít?“

			Přikývnu, protože nevěřím svému hlasu. Pak připevním jeho vak i svoji brašnu k Lilinu sedlu.

			Moji ruku překryje mohutná dlaň. „Víš, že ještě není pozdě na to spokojit se s místem drtičky kadidla. Svět by se kvůli tomu nezbořil. Možná by sis na to i zvykla.“ A je to tu zas. Barden si myslí, že se věci dějí z nějakého důvodu, že každému je souzeno nějaké místo. Že to má každý napsané ve hvězdokruhu dávno předtím, než je dost starý na to, aby o nějakém smrdutém hvězdokruhu vůbec cokoli věděl. To je jedna z věcí, na kterých jsme se nikdy neshodli. Vysmýknu se z Bardenova sevření, zapletu prsty do Liliny hřívy, zabořím jí obličej do krku a vdechuji teplou koňskou vůni, jako bych se schovávala pod deku.

			„Plat pudrové krysy sotva stačí pro jednoho člověka.“ Podívám se směrem k domu. „Jednoho zdravého člověka. Musím být parfumérkou, jinak jsme v koncích. A musí to být teď. Táta už nemůže čekat další rok.“

			Barden nelibostí svraští obličej, protože ví, že je to pravda. Potom mě chytne za ramena. „Jde to i jinak, Rakel. Postupuju nahoru. Už teď posílám polovinu svojí výplaty sestře. Brzy bych mohl pomáhat i tobě a tvému otci.“ Přistoupí ještě blíž a obejme mě.

			Ta známá pevnost jeho těla mě uklidňuje, ale nemůžu ho nechat řešit svoje problémy. Než jeho snahy přinesou ovoce, mohlo by už být moc pozdě.

			„A potom,“ zašeptá mi do vlasů, „bys nemusela tolik riskovat.“

			Ztuhnu. Miluju naši vesnici, ale dělat něco jinak tady znamená sejít z cesty. Kdežto v erazových parfumeriích je to jinak. Nové výtvory jsou odměňovány. Bohatě odměňovány. Kdybych se k cechu dostala, nikdy bych si nemusela dělat starosti s cenou těch nejlepších ingrediencí, které by mohly zpomalit Hnilobu a získat tak otci čas. Dokonce bych mohla objevit nějaký lepší lék. A mohla bych sama rozhodovat o svojí vlastní budoucnosti a nečekat na pomoc vkleče Bardenovi u nohou.

			Barden se napřímí. „Pokud mi nemůžeš slíbit tohle, slíbíš mi něco jiného?“

			Teď ho předstíranou statečností neoblafnu, ani kdybych na ni měla sílu. Nakloním k němu obličej, ale oproti hvězdám a měsícům vidím jen jeho siluetu, jeho výraz je mi skrytý.

			„Slib mi, že budeš opatrná,“ řekne chraplavě, skloní bradu a nepatrně se ke mně přiblíží.

			Uskočím. „Je pozdě, Bare. Měli bychom vyrazit.“ Popadnu Liliny otěže a zasunu nohu do třmenu.

			Barden se s povzdechem vyhoupne za mě. „Pojď,“ promluví jemnějším hlasem, „opři se o mě.“

			Přesto, že mezi námi stoupá napětí, je pořád mým nejlepším přítelem. Mým jediným přítelem. Vždycky dokázal udržet moje tajemství. Opřu se o jeho hruď. Do města pojedeme celou noc i den, neuškodí trochu se vyspat.

			„Lil,“ zamumlám, když zavírám oči, „nevyhoď Bardena ze sedla, ano?“

			 

			*** 

			 

			Ve chvílích, jako je tahle, si přeju, abych měla nos jako každý jiný.

			Aphorai ještě není ani na dohled, když k nám vítr mezi dunami donese odéry městských ulic. V jednu chvíli je v poušti klid – je tu jen Barden, můj kůň a neustupující aroma pouštního kaktusu, který Lil po cestě rozdrtila kopytem. A najednou mě do nosu praští vlna sušeného ovoce, nemytých podpaží a všeho zralého i zkaženého mezi tím.

			Barden mi konejšivě stiskne rameno.

			Polknu, abych zahnala nutkání zvracet, a lehce Lil pobídnu patami. Musím stihnout svoji schůzku.

			Jako první se nad písečnými dunami objeví budova chrámu. Stupňovitá pyramida se tyčí nad městem jako skloněná příšera. Je to jedna z mála staveb, které přečkaly staletí zemětřesení, jež zmáhají a trýzní naši provincii. Věřící tvrdí, že chrám byl postaven samotnými bohy. Na tom by mohla být alespoň trocha pravdy, jen kdyby šlo o bohy otrocké práce a bezedných měšců.

			Až když Lil zařehtá a pohodí hlavou, uvědomím si, že jsem od ramen až po stehna v křeči a ruka se mi zatoulala ke stříbrnému medailónu, který mám zastrčený pod lněnými šaty. Předkloním se, abych svoji klisnu pohladila na krku. „Promiň, holka.“

			Z téhle vzdálenosti chrámové kněžky opravdu vypadají tak, jak se jim říká – v červených opeřených sukních stoupají po hlavním schodišti: ohnivé orlice. Když dorazí na vrchol, začne se k obloze od hlavního oltáře kroutit sloupec modrého kouře. Následuje ho další, bílý a řídký jako letní mrak. Potom přichází oranžová a špinavě zelená spirála.

			Když se k nebi vznese poslední oblak kouře, Barden do mě šťouchne. Císařská purpurová.

			„Co to má znamenat?“ zeptám se přes rameno.

			Zafuní: „Nemám tušení. O záležitostech říše jsou informovaní jen důstojníci.“

			„Jo? Myslela jsem, že si tě velitel posádky oblíbil.“

			„Tak moc zase ne.“

			„Nakonec nejsi jeho typ?“

			Dloubne mě do žeber. „Čeká, že si vezmu nějakou hodnou holku.“

			„Nejsi přece prvorozený,“ ušklíbnu se. Barden má to štěstí, že je mladší sourozenec – netíží ho zodpovědnost za pokračování rodu. „Můžeš být, s kým budeš chtít.“

			„Můžu?“

			Povzdechnu si. Pěkně jsem si naběhla.

			V duchu hledám způsob, jak konverzaci nasměrovat jinam. V tom mě do nosu praští ten ceremoniální kouř a rozpálí ve mně uhlíky dlouho zadržovaného hněvu.

			Chrám řídí životy věřících prostřednictvím pravidel a rituálů. Začíná to hned prvním nádechem novorozence. Drahé ingredience, které se pálí nad svícemi i nad ohništěm, hlásají do nebes, mezi kterými paprsky hvězdokruhu jste se narodili. Jedině tak budou bohové až do vaší smrti naslouchat vašim modlitbám.

			Při mém narození žádné posvátné ingredience nehořely. Nemám žádné drahé vůně, ke kterým se při modlitbách obracím.

			Máta, kůže, rozmarýn, pot. To jsem ucítila jako první.

			Mátové mýdlo, starou koženou výstroj a rozmarýnový olej na vousy vyrobený z těch samých rostlin, které ještě pořád rostou v pálených hliněných nádobách před naším domem. Tátovu nezaměnitelnou uniformu. Prolínala se s tím, co ten den dělal ve výcvikovém táboře svojí jednotky. Když mě nosil na ramenou po tržišti při návštěvě Aphorai, vznášely se ty čtyři vůně kolem mě. I jako malá jsem je dokázala jednoduše rozlišit, byly jako moje soukromá pevnost, jež mě chránila před útoky odérů velbloudů a kožedělných dvorů i polévek z pouštních skřivanů a levných kadidel z postranních uliček.

			Ale to bylo dávno předtím, než se mu na chodidle objevil ten první malý puchýřek. Předtím, než mu ten strup den po dni znovu praskal, aby pokaždé odhalil čím dál větší ránu. Předtím, než pro něj ta bolest začala být příliš a nedokázal už unést sám sebe, natož mě.

			Na nebi nad námi se točí a klesá hejno vlaštovek. Jejich švitoření přeruší moje vzpomínání. Chystají se usadit v lučištnických otvorech aphoraiských hradeb – v jediném opevnění v celé říši, které nebylo během Stínových válek zdoláno, jak vždycky říkal otec. Všechna ta zemětřesení zřejmě pomohla naší provincii připravit se i na jiný druh násilí.

			Dnes ty hradby chrání hlavně před sluncem – horkým jako kovářská výheň, co splývá s obzorem a rozlévá roztavený kov do pouště. Když dojedeme k patnácté bráně, Barden se sveze z Lilina hřbetu. Ze stínu se okamžitě vyhrne skupinka otrhaných dětí a obklopí nás. Barden se vesele zasměje, otevře svůj vak a začne rozdávat skalní fíky. Tak proto ho měl tak narvaný.

			Stiskne mi koleno, aniž by se musel moc natahovat.

			„Uvidíme se na zkouškách, jo?“ Přikývnu.

			„Rakel?“ zavolá přes vzrušené brebentění dětí.

			„Ano?“

			„Ať tě hvězdy chrání.“

			Znovu přikývnu – Barden ví, že jsem nikdy v životě nevyslovila žádnou modlitbu. Dám se na cestu.

			Lil nechám u fontány na malém náměstíčku. Zapadla by líp, kdybych ji vzala do jednoho kupeckého tábořiště za městskými hradbami, ale to něco stojí. Nevadí. Pokud je tahle čtvrť dost bohatá na to, aby tu měli na veřejnosti fontánu s vodou, nebude se nikdo obtěžovat s kradením koně. Obzvlášť, když si většina lidí myslí, že má větší cenu grilovaná než živá. A kdyby na ni někdo vztáhl ruku? Pravděpodobně by o ni přišel.

			Lil si rozhořčeně odfrkne, nelíbí se jí, že tu zůstane uvázaná a sama.

			„Co je?“ zeptám se a promasíruju jí slabiny. „Nemáš noční trh ráda.“

			Odmítá se na mě podívat.

			Zašátrám v kapsách, vytáhnu žlutý služebnický šátek a zavážu si ho přes špinavé zacuchané vlasy. Uvnitř městských zdí se nikdo neobléká jako do pouště, proto si podle městského stylu vyhrnu rukávy šatů až k ramenům. Podívám se do svého medailonu jako do zrcátka a zkontroluju, jestli nemám na obličeji nějaké špinavé šmouhy. Nakonec si na spánky, za uši a na zápěstí vklepám trochu z obsahu svého medailonu. Včelí vosk napuštěný hyacintem a lilií se špetkou hřebíčku. Je to až nechutně květinová vůně, ale spolu s krátkými rukávy a barvami služebnictva mi pomůže zapadnout.

			Naposledy podrbu Lil za ušima a potom si přehodím brašnu přes rameno – opatrně, abych nepomačkala její obsah. Hluboko uvnitř je zastrčený můj vyhladovělý měšec. Potom se vydám na cestu.

			Nejdřív jdu širokými ulicemi lemovanými palmami. Služebnictvo v šafránově žlutých róbách si mě vůbec nevšímá a pospíchá za svými pozdními pochůzkami. Z vršku zdi mě pozoruje malá kočka, ze zahrady za ní se ke mně line vůně zralých kaki. Kráčím odhodlaně, snažím se zůstat ve střehu, aniž bych vypadala moc nápadně. Jsem si moc dobře vědoma toho, kolik měsíců práce s sebou v těch pár sklenicích nesu.

			Obloha nad mojí hlavou se stmívá, poslední rozvířené zbytky chrámového kouře už se potrhaly a rozpadly.

			To je dost.

			Jak se přibližuju k trhu, jsou uličky čím dál tím užší. Nad podtónem zapáchající kanalizace se jako staří známí potkávají vůně jednotlivých koření. Proplétám se mezi stánky a snažím se dýchat co nejmělčeji. Vyhýbám se prodavačům kuřat a mačkám se mezi stolky zatíženými kořením sumah a posetými souhvězdími badyánových hvězd.

			Najednou mám zase nad hlavou oblohu. Náměstíčko je lemováno stánky, jejichž zboží vypadá spíš na ozdobu než k užitku. Vzduch těžkne odérem z tinktury dračí krve. Zhluboka se té oficiální aphoraiské vůně nadechnu – vyrábí ji jen v erazových parfumériích. V téhle části města je to mnohem víc cítit aristokracií a ambicemi.

			A pod tím vším číhá něco hrozného a známého.

			O nedalekou zeď se opře nějaký muž, vedle něj stojí malý dřevěný vozík. Snažím se ve slábnoucím světle zaostřit. Klečí? Ne. Nohy mu končí asi tam, kde by měl mít kolena. Z pahýlů mu visí špinavé obvazy navlhlé od vředů, které skrývají. Moc času mu nezbývá.

			Každý kolemjdoucí se vyhýbá jeho zkoumavému pohledu. Služebnictvo si prohlíží dlažební kostky. Obchodníci si halí nosy do kusů navoněných hedvábných látek a obloukem ho obcházejí. Když jsou alespoň deset kroků za ním, nechají látku spadnout k zemi. Sloužící u stánků okamžitě spěchají, aby ústřižky dlouhými kleštěmi sebrali.

			Pověrčiví blázni. Hnilobu nemůžete chytit jen tím, že ucítíte její zápach – já jsem toho živoucím důkazem.

			Muž se s námahou vytahuje do svého vozíku, ale zakymácí se, když ho jeden ze sloužících pobídne kleštěmi a vyhrožuje, že na něj zavolá městskou stráž.

			Zatnu ruku v pěst a zase ji uvolním. Vydám se tam, protáhnu se kolem sloužícího a kleknu si vedle nemocného muže. „Chytni se mě.“

			Když společně pracujeme na tom, aby se usadil ve svém vozíku, obličej se mu kroutí bolestí.

			Zašátrám ve své brašně a vyndám skoro prázdnou sklenici s vrbovou kůrou. Je to poslední zbytek mojí osobní zásoby, ale brzy si vyzvednu novou. „Vezmi si ji. Ztlumí bolest. Nejlepší je dát si ji do čaje. Ale ne moc,“ varuji ho a prohlížím si jeho obvazy, „jinak ti sníží srážlivost krve a vykrvácíš.“

			„Děkuji,“ řekne těžkým hlasem.

			„Máš někam namířeno? Můžu ti pomoct se tam dostat?“

			„Já to zvládnu.“ Oba víme, že je to lež.

			„Jsi si jistý?“

			Letmo se podívá přes náměstí. Nedaleký rozruch nám napoví, že sloužící už sehnal stráže. „Měla bys jít.“

			Tak taková je pravda. To poslední, co potřebuju, je znepřátelit si kapitána městské hlídky, který nemá zrovna nejlepší noc.

			„Ať tě hvězdy chrání, sestro,“ řekne odhodlaně.

			„I tebe.“

			Na druhé straně náměstí se nachází cíl mojí cesty, ozářený světlem z měděných ohnišť. Ve vchodu stojí zástup mladých sloužících, mají jemné a hezké rysy a jejich těla zahalená do šatů ze vzdušného hedvábí jsou pevná a pružná. Každý z nich drží vějíř ze spletených palmových listů a nahání jím sladký červený kouř směrem do ulice. Nabádají tak zákazníky, ať vstoupí a něco si dopřejí. Řada stráží za nimi dává najevo, že musíte být ten správný druh zákazníka, abyste byli vítáni.

			A já ten správný zákazník nejsem.

			Ještě že nemám v úmyslu vejít hlavním vchodem.

			V zadní stěně budovy jsou kamenné schody vedoucí do sklepa.

			U dveří stojí jeden hlídač, který není oblečený tak výstředně, jako ti u hlavního vchodu. Stroze na mě kývne. Jdu dál chodbou a skoro zakopnu o natažené končetiny spícího páru. Zbytky jejich elegantních parfémů jsou přebity odérem prázdných měšců a ještě prázdnějších hlav. Snový dým. Téměř uprostřed hlavní komnaty stojí asi do pasu vysoký mramorový stůl obklopený davem pozorovatelů. Na jeho desku vystoupí čtyři muži a jedna žena a služebnictvo jim přinese malé skleněné pohárky vyrovnané na okraji stříbrného podnosu, v pěti pozicích hvězdokruhu. Vypadá to, že sklenky jsou naplněné samotnou duhou.

			V blikajícím světle svíček září tekutina každé z nich jako jiný drahý kámen.

			Zase tahle hra. Smrt v ráji. V pohárech je směs opiového mléka a tvrdého alkoholu – každá z těch ingrediencí poskytne konzumentovi noc plnou lásky k celému světu a každému, koho potká. A rizika? Okraj jedné sklenice může, ale nemusí, být pomazán nočním jasmínem. Ten je v medem slazeném likéru téměř nerozpoznatelný, ale po pár úderech srdce smrtelný. Je to zkouška dovednosti. Komu dovednost chybí, ten zkouší svou odvahu.

			„Do dna!“ První hráč – mladík s kudrnatými vlasy a barvou róby nebezpečně blízko k císařské purpurové – zvedne svoji sklenku a jediným lokem ji vyprázdní. Jeho společníci ani nedýchají, upřeně ho pozorují. Po chvíli mladík položí pohár dnem vzhůru zpátky na podnos. Má jiskru v oku a široce se usmívá. „Parfém bohů mě bude provázet další noc.“

			Pozorovatelé jásají a plácají ho po zádech. Když procházím komnatou směrem k baru, nijak se nepokouším skrývat svůj posměšný úšklebek. Pokud se někdo podívá mým směrem, jeho pohled mě stejně nezaznamená. Služebnictvo je neviditelné.

			S barmankou jsme si nikdy nehrály na přítelkyně. Když přejíždí pohledem po mé brašně, ani se nesnaží o zdvořilosti. „Nech to v obchodě. Čeká tam na tebe půl libry cingů. Další objednávku přines na půlměsíc.“

			„Tentokrát chci mluvit se Zakkurem.“

			„Ani náhodou.“

			Poklepu na brašnu. „Chceš, abych to radši donesla k Rokadovi?“ Blafuju jen napůl. Rokad platí líp, ale taky se o něm říká, že svoje dodavatele prodává regulátorům. Barmanka si povzdychne a natáhne se za bar. Asi po půl minutě výmluvného cinkání je přede mě vystaveno pět pohárů. „Vyber si.“

			„Nejsem žádný nafoukaný čmuchal, který hledá vzrušení v temné části města.“

			„A Zakkurus není žádný dobročinný mecenáš ochotný ztrácet čas s kýmkoli, kdo se objeví na jeho prahu. Chceš s ním mluvit. Tak si vyber.“

			U všech smradů. S tímhle jsem nepočítala, ale co jiného můžu dělat? Když to neudělám teď, budu moct skládat učňovské zkoušky zase až za rok. Jestli chcete být oficiální, říkejme jí Soužení, ale pořád je to Hniloba a ta na nikoho nečeká. Ani na muže, ani na ženu.

			A vzhledem ke všem těm bohům a hvězdám a nedostatku, no, úcty, kterou bych jim v životě prokazovala, nemám na vybranou. Potřebuju vědět, jaký parfém si erazova dcera, lady Sireth, oblíbí v dalším období hvězdokruhu – po jaké vůni bude toužit každý, kdo něco znamená, nebo kdo chce něco znamenat. Ten parfém bude posledním kolem mých učňovských zkoušek.

			Postupně si přizvednu pod nos každý pohárek a soustředím veškerou svou vůli na to, aby se mi netřásla ruka. Nechávám si směsicemi jednotlivých vůní obalit smysly. U třetího poháru se zarazím. Jako v jediném v něm cítím stopy hořkosti. Bezpochyby by mě měla odradit. Je to taky jediná sklenka, která postrádá přesycenou sladkost – jediná čistá. Vsadila bych na to krk. Chystám se na to vsadit krk.

			„Čtyři?“ zvednu obočí. „Nedáváte mi tu moc šancí, co?“ Barmanka pokrčí rameny.

			Hledím jí přímo do očí a zvednu si hořkou tekutinu k ústům. Potom zakloním hlavu a napiju se.

			Na jedno nebo dvě nadechnutí se cítím normálně. Potom se svezu k podlaze.
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			Členové císařské stráže prochází výcvikem, který má zajistit, aby vydrželi fyzicky náročné úkoly. Ovšem Štítové císařské rodiny musí kromě toho podstoupit i další těžké zkoušky – musejí se orientovat v ostré delikátnosti dvorní politiky a přitom vypadat, že nevědí, o čem se mluví. Možná nedokážu ignorovat zápach Soužení, který naplňuje císařské komnaty, ale pro smilování božské matky Esiku, ve tváři se mi to neukáže.

			Sluhové dělají, co mohou. Hedvábné závěsy jsou roztažené, aby dovnitř mohl proudit lehký vánek. V ohništích doutnají uhlíky, jejichž záře se odráží od zrcadlového povrchu zdí z černé žuly. Po mozaikové podlaze jsou roztroušené vavřínové větvičky a z vonných tyčinek se line sladký kouř. Nic z toho ale nedokáže zamaskovat ten puch, který znamená hranici mezi říší lidí a říší bohů.

			Každý, kdo do komnaty vkročí, to pozná stejně dobře jako svůj vlastní nos: císař Aramteshe umírá.

			Vlastně ne. Císař Kaddash umírá už deset let. Začal umírat dřív, než mně začaly růst vousy. Nejenže během své vlády pokazil, co mohl, ale vypadá to, že ani nedokáže pořádně opustit tento svět.

			Kaddash leží na vrcholu hory z polštářů. Zažil sotva padesát otočení hvězdokruhu, ale vypadá alespoň na sedmdesát. Jeho kůže je tak natažená, že je tenká jako pergamen, a oči má propadlé hluboko pod kdysi majestátním čelem. K tomu je tu ten nepopíratelný puch.

			Korunní princ Nisai sedí na nízkém vyřezávaném křesle u smrtelného lože svého otce. Svou hubenou hruď sklání až ke kolenům. A já stejně jako skoro každou hodinu skoro každého dne stojím po jeho boku.

			Technicky ne po jeho boku. To by v této situaci nebylo vhodné. Držím si uctivý odstup tří kroků. Mám dobrý výhled na okno i dveře, dost místa na tasení obou mečů, které mám uchycené na zádech, a pod nohama chladnou kamennou podlahu.

			Jak se dívám na Nisaiův výraz balancující mezi nadějí a žalem, ucítím bodnutí bolesti. Je to jako tupá bolest v jizvě, když má přijít déšť. Se samozřejmou lehkostí, která se dá vypěstovat jen během dlouhých let praxe, zatlačím svoje emoce někam hluboko a zavřu za nimi poklop.

			„Otče,“ úpí Nisai a upírá svůj pohled k zemi.

			Přál bych si, aby to nedělal. Korunní princ by nikdy neměl úpět.

			Trhaně se nadechne a zvedne hlavu, aby se setkal s pohledem svého císaře. „Prosím, otče. Jmenuj Strážkyni vůní. Našel jsem odkazy ve starých textech – několik odkazů –, podle nichž jsou jejich záznamy starší než naše. Mohli by znát něco, co tvůj stav zlepší.“

			Nakonec se podívá mým směrem, jako by hledal podporu, přestože velmi dobře ví, že nesmím promluvit.

			Kaddash se zamračí. „Přišel jsi o rozum? Jsou to šarlatánky. Čarodějnice. Vyženu je na hranice naší říše. Uvidíme, jak se jim bude dařit v Loseckých pustinách. Nebo v lautuské bažině! Dokud dýchám, žádná další Strážkyně vůní v Ekasyi nebude.“ V koutcích úst mu ulpívají sliny.

			„To bych radši povečeřel s Doskaiem.“ Poslední slovo zní jako zasyčení, sykavé jméno Ztraceného Boha se v tiché místnosti rozléhá až nadpřirozeně hlasitě.

			Přejedu si dlaní po krátkých vlasech a rozhlédnu se po místnosti. Poskytuje celkem přesvědčivou iluzi rodinné intimity. Ale ani já nedokážu Nisaie ochránit před ušima a očima schovanýma ve zdech. Doba, která uběhla od smrti poslední Strážkyně vůní hlavního města, aniž by byla jmenována další, je sama o sobě dost kontroverzní. Kdyby k tomu navíc jednotlivé provincie jenom tušily, do jaké míry Kaddash opovrhuje Smlouvou… no.

			Nisai rezignovaně vzdychne. „Zkus zůstat klidný. Když se budeš rozčilovat, ničemu to nepomůže.“

			Během té tirády se císaři zvedla ramena jako naježené peří, ale teď už se svezla zpátky do navoněných polštářů.

			„Klid. Ano. To je první užitečná rada, kterou jsem za celý den dostal. Trochu Snového dýmu by mohlo pomoct. Dle léčebného doporučení Cechu. Ano, ano. Přivolejte léčitele.“

			Objeví se mladé páže, je tiché jako přístavní myška při vklouznutí do řeky. Zatáhne za provaz schovaný za závěsem. Zazvonění zvonu rozvibruje kamenné palácové zdi tak, že je stejně cítit jako slyšet.

			Dveře se otevřou a páže něco pošeptá strážím za nimi. Podívám se na Nisaie. Mezi jeho obočím se objeví malá vráska, ta, která říká, že tomu nedává moc nadějí, ale je moc velký diplomat na to, aby svůj názor vyslovil nahlas. Léčitelé z Cechu získávají čím dál větší prestiž. Trvají sice na používání svých „empiricky potvrzených“ metod a postupů, ale já jsem slyšel jen o pár případech, kdy byl jejich pacient vyléčen, aniž by o něco přišel – o nějaký smysl, končetinu, nebo přinejmenším o významnou část obsahu svého měšce. A když jde o Soužení? Cech může život prodloužit, ale jen bohové ho mohou zachránit.

			Léčitel se dostaví téměř okamžitě.

			Pořád číhá poblíž.

			Zdá se, že prostá černá uniforma členů Cechu je úmyslnou výtkou namířenou proti Strážkyním vůní. Tmavá hrubá tkanina může být v den, jako je tento, jen sotva pohodlná. Vánek, který se snaží z místnosti vyhnat pach nemoci, je jednoznačně teplý. Poslední letošní sníh na vrcholku Ekasyjské hory roztál už před několika měsíci.

			Páže si odkašle. „Zostar Alak, Cech léčitelů.“ Černý hábit se ani nehne.

			Páže se podívá na Nisaie a potom zpátky na nově příchozího. Začne se červenat, když mu dojde, že lékař očekává něco víc. „Osobně povolán císařem Kaddashem IV.!“ Černý hábit spokojeně přikývne. V rychlosti přejde místnost takovým způsobem, jak to často dělají muži malého vzrůstu – jako by chtěl vzbudit dojem, že zabírá víc místa. Nejsem žádným expertem na parfémy, ale i já cítím oblak octových výparů, který ho následuje.

			Přešlápnu si z nohy na nohu. Pod mojí hedvábnou palácovou róbou zavrže kožená výstroj.

			Lékař na mě upře ostrý pohled.

			Oplatím mu ho svým nejhloupějším, nejprázdnějším výrazem.

			Na čele se mu zrcadlí podezření, ale pokračuje směrem ke Kaddashovi. Když položí svoji tašku na stolek vedle postele, ozve se cinkání skla. Nabere kostku barvy medu a položí ji na drobný talířek, potom ji rozžhaví pomocí svíce zapálené na jednom z ohnišť.

			Nisai se ve své židli opře, rozkašle se a máváním se snaží odehnat si z obličeje kouř.

			„Držte se dál, princi,“ poučí ho lékař.

			Z pouzdra na zápěstí vytáhnu jednu ze svých dýk a začnu si jejím hrotem čistit neexistující špínu za nehty.

			Natočím ji přesně do úhlu, v němž se od ní ranní slunce odráží přímo do léčitelova obličeje.

			Zlostně na mě pohlédne. Předstírám, že si ho nevšímám.

			Nisai mi věnuje jeden ze svých pohledů, který říká:

			„Je to nutné?“. Ano. Samozřejmě že je. Starý Černý hábit se začíná za posledních pár měsíců trochu moc naparovat. Slyšel jsem některé jeho poznámky o „opravdové medicíně“. Není těžké si odvodit, odkud se berou ony rouhavější názory našeho císaře.

			Po dalším šátrání a cinkání vytáhne Černý hábit lahvičku s kalnou tekutinou. Nakape pár krůpějí do poháru a potom předstoupí sluha, aby ho doplnil vroucí vodou z konvice. Císař se usměje a nakloní se nad pohár, chamtivě vdechuje jeho výpary.

			Už uklidněný Kaddash poklepe Nisaiovi na ruku. „Ty jsi ale hodný chlapec. Proč už nejdeš? Tatínek si teď musí odpočinout.“ Jeho tón přeskočil do polozpěvu někoho, kdo si myslí, že může otočit hvězdokruh zpátky a zase mluvit s tím malým chlapcem, kterého tolik let zanedbával.

			„Korunní princi, omluvte nás, prosím. Císař je připraven na svoji uklidňující terapeutickou inhalaci.“ Černý hábit pečlivě artikuluje každé slovo, jako by to byla samostatná věta.

			Uklidňující. Ano, o tom nepochybuji. Nepochybují o tom ani všichni ti intelektuální obchodníci a aristokrati, jež zajišťují dostatek Snového dýmu po celé říši. Jejich obchody jen kvetou.

			Terapeutický. Řekněte to o čemkoli a nápad, který je jen samý kouř a žádná vůně, tím proměníte ve společensky přijatelnou léčbu.

			Inhalace. Říkejte si tomu, jak chcete, ale je to foukání kouře do císařova zadku. Doslova.

			Uleví se mi, když se Nisai rozloučí a zamíří ke dveřím.

			Následuju ho, aniž bych se jedinkrát ohlédl.

			V tichosti zamíříme ke komnatám korunního prince. Když procházíme Síní císařů, nemůžu si pomoct a myslím na to, co by všichni ti muži s portréty vyšitými na nástěnných kobercích asi říkali na současného vládce Aramteshe. Sawkos Veliký má moc práce s lovením lvů s naježenými hřívami a řízením svého vozu, než aby se staral o budoucnost. Ale přísahal bych, že Emoran Zákonodárce se trochu nesouhlasně mračí. Zdá se, že když Awulsheg II. přikládá na pozadí sloupořadí císařské univerzity brk ke svitku pergamenu, vyzařuje z něj zklamání. Když procházíme kolem učence a jeho následníků, vládců, kteří panovali během Velkého rozkvětu v pátém a čtvrtém století před Smlouvou, přejíždí Nisai prsty po naleštěných cedrových sloupcích pod každým portrétem. Slouží k tomu, aby se tapisérie neohýbaly, ale zdá se, že pro prince znamenají něco víc. Talismany. Prubířské kameny.

			Pod posledním gobelínem se Nisai zastaví. Na jednom z mnoha balkónů ekasyjského paláce z lesklého černého kamene s výhledem na řeku sedí Kaddash, na klíně má loutnu a jeho prsty lehce pročesávají její struny. Je obklopen krásnými mladými dvořany, někteří drží plné poháry a smějí se, jiní polehávají s dýmkami se Snovým dýmem na polštářích. Pod portrétem není žádný popisek, ale klidně by to mohlo být: Kaddash, lev salónů.

			„Co dělá císaře dobrým císařem?“ zeptá se Nisai.

			Odpovím bez zaváhání: „To musíš rozhodnout ty sám.“

			„Vážně?“

			Otře z otcova portrétu neviditelné zrnko prachu a pokračuje chodbou dál.

			Před princovými komnatami čeká Issinon, Nisaiův komorník. Zhluboka se ukloní a sevře ruce kolem hedvábné nachové šerpy, která označuje jeho pozici. Když se narovná, vytáhne malý svitek pergamenu. „Korunní princi.“

			Nisai ze sebe setřese nelehké události dnešního rána a upřímně se na svého komorníka usměje. Počká, dokud nejsme sami, potom svitek rozbalí.

			Zvednu obočí.

			Nisai mi podrží pergamen pod nosem.

			„Je to přesně to, po čem je to cítit?“

			Zakření se a teatrálně si přejede prstem přes hrdlo. Byli jsme předvoláni.

			 

			*** 

			 

			Radní komnatě dominuje vůně moci.

			Pamatuju si, když jsem tu kombinaci nektaru a koření cítil poprvé. Bylo to před mnoha lety na úpatí Ekasyjské hory, mezi řekou a vnějšími zdmi hlavního císařského města. Tam, kde se chudinské chatrče drží svahu jako trsy sladkovodních škeblí. V zemi nikoho, která nespadá do žádné provincie. Nikdy nic nevonělo tak sladce, jako když mě, špinavého pouličního zakrslíka, který smrděl až do nebes jen bohové vědí čím, Nisai dovedl před svoji matku: vznešenou postavu v šatech barvy císařského purpuru se zářivou čelenkou obkládanou ametysty a rubíny na čele. Přišlo mi, že tam stojím celou věčnost. V krku mi vyschlo a moje dětské srdce se mi vysmívalo – bilo tak hlasitě, až jsem byl přesvědčený, že ho musí slyšet, že jí s každým úderem vyzrazuje moji vinu, stud a strach stejně jasně, jako chrámové bubny oznamují otočení hvězdokruhu. Ale objal mě její parfém a já uvízl v zajetí jejích očí, které si mě vlídně prohlížely. Jako by její syn přivedl domů potulnou kočku a ptal se, jestli si z ní může udělat mazlíčka.

			Potom se na mě usmála svým širokým úsměvem plným bílých zubů, vstala a prohlásila: „Pokud si můj syn přeje vzít toho chlapce s sebou do paláce, tak půjde do paláce.“

			A bylo to.

			Nikdy se nedozvím, jestli ve mně viděla moje tajemství, jestli poznala pravdu o tom, co jsem udělal, abych jejího syna zachránil. A nikdy se jí na to nezeptám, na tom jsme se s Nisaiem od začátku dohodli. Bylo by to moc riskantní. Co se ten den stalo, musí navždy zůstat mezi námi. Jenom mezi námi.

			Teď nás Shari zdraví z protější strany kulatého stolu, který dominuje celé místnosti. Je vytesaný z kouřového vulkanického skla, jež se těží hluboko pod Ekasyjskou horou. Jeho vyleštěný povrch je osázen drahými kameny, které tvoří mapu hvězdokruhu v tu noc, kdy byla uzavřena Smlouva. Oba měsíce jsou vykládané blýskavou perletí.

			Zbývající čtyři Radní, Kaddashovy ostatní manželky, sedí před souhvězdími představujícími provincie, ze kterých pocházejí: losecká kobra připravená k útoku, zubří býk z Trelu, zlatý orel letící nad Edurshaií a hvězdná linka tvořící obrys hagmirské sněžné lišky od nosu až po špičku ocasu. Pochybuju, že Sharino místo u okřídleného lva zobrazujícího její původ je přímo naproti dveřím jen čistou náhodou. Rada pěti možná je ze zákona rovnoprávná, ale poslední dobou se řídí jen slovy aphoraiské císařské manželky.

			Shari neztrácí čas a rovnou se pustí do práce, jedná formálně. Rada konec konců předvolala dědice říše, ne jen Sharina syna.

			„Aphorai oznámila datum Kvetoucího měsíce.“ To není žádná novinka – duhový kouř, který včera vypustil ekasyjský chrám, se nedal přehlédnout. Byla to jen jedna část řetězové reakce, kterou rozpoutala stovky kilometrů vzdálená Aphorai. Teď už signální ohně hoří po celé Aramteshi.

			„Aphoraiský eraz posílá své nejsrdečnější pozvání na tuto blaženou událost. Musíme tam vyslat císařského zástupce.“

			Galen, císařova manželka z Trelu, si prohlíží své upravené nehty. „Blaženou?“

			„Šťastnou. Radostnou. Výjimečnou,“ odsekne Shari. Jak ona, tak Galen už dávno splnily své povinnosti k říši, když císaři porodily syny, takže nemohou být potrestány za to, že se do sebe navzájem zakoukaly. Shari ale tuto skutečnost před Nisaiem vždycky přehnaně kompenzuje, aby to nevypadalo, že jedné provincii nadržuje. Aphorai, její rodná provincie, by ji za to mohla postihnout, nebo dokonce odvolat z Rady.

			„Ano! Bezesporu!“ přikyvuje Galen a její vlasy zlaté jako trelská pšeničná pole jí drží pevně spletené na temeni. Už kvůli té její horlivosti bych si přál, aby na ni Shari nebyla před lidmi tak tvrdá.

			Nisai spojí ruce. „Náš prastrýc je šlechetný. Hřeje mě u srdce, že Rada uctí náš závazek vůči provincii. Jsem připravený podílet se na přípravách delegace s ohledem na potřeby mého otce. Nebude to pro něj lehká cesta, ale existují způsoby, jak zajistit co nejvyšší možné pohodlí.“

			Shari poklepe svitkem pergamenu o stůl. „Rada vyžaduje, aby ses podílel jiným způsobem, korunní princi.“

			„Samozřejmě, Radní,“ odpoví Nisai své matce formálně.

			Shari se rozhlédne kolem stolu, pohlédne do očí každé z ostatních čtyř členek Rady a potom se podívá zpět na svého syna. „Řekněme si to otevřeně. Je na čase, abys převzal některé povinnosti svého otce.“

			„Radní, císař je stále plný života.“ Nisai pevně sevře své předtím jen volně propletené prsty.

			„Oba víme, že Kaddash už neopustí palác, dokud jeho tělo neponesou do chrámu.“

			Nikdo to doposud nevyslovil nahlas, ale vsadil bych svůj meč, že si to myslí každý v této místnosti – čím déle se Kaddash drží, tím hůř se naší říši daří. Ale byla to právě Rada pěti, kdo rozhodl, že je trůnu hoden více než jeho bratři. Stejně jako kdysi Rada rozhodla o jeho otci a otci jeho otce a o každém císaři, který usedl na trůn.

			Celá staletí se postupovalo podle Zakládající smlouvy, aby se zajistilo, že nejsilnější pozice v říši připadne každou generaci jiné provincii. Místní dynastie nemůžou přesahovat hranice svých provincií a hraniční spory jsou umořeny dřív, než se roznítí, pro případ, že by pozice císaře a s ní spojená armáda padla v příští generaci do rukou dříve slabšího souseda.

			Tento postup zajišťuje v říši relativní stabilitu a umožňuje lidem s dostatečnými schopnostmi a prostředky nerušeně prosperovat. I když u těch, co mají prostředky, ale ne schopnosti, anebo těch, co mají schopnosti, ale nemají prostředky, by to bylo na dlouhé povídání, kterému bych se raději vyhnul.

			Shari rozřízne ticho mávnutím ruky. „Aramtesh na nikoho načeká. Ani na tvého otce.“ Vybírá slova velmi pečlivě, protože rozdíl mezi pravdou a velezradou je tenký jako ostří meče.

			„Samozřejmě, matko. Ale pořád si nejsem jistý, co po mně Rada požaduje.“

			„Rušíme tvoje klauzurní nařízení.“

			Sharina rozhodnost mi vždycky připadala uklidňující.

			Až do teď. Zrušit nařízení? Co ji to napadlo?

			„Odpusť mi, matko, ale to můžete udělat?“

			Shari posune po stole svitek, který držela v ruce. „Jednomyslné rozhodnutí Rady pěti může v situacích, kdy by naše nečinnost mohla ohrozit principy Zakládající smlouvy, zvrátit císařský dekret. Od doby, kdy jsi byl uvězněn do paláce, se hodně změnilo. Přála bych si, aby to tak nebylo, ale tvoje bezpečí už pro nás není to nejdůležitější.“

			Nisai vypadá šokovaně. „Obcházíte otce?“

			Esmez, císařská manželka z Hagmiru sedící ob místo vedle Shari, se předkloní. Je dokonalým obrazem matrónského mateřství, které kontrastuje se Sharinou vznešeností. „Nemusely jsme císaře obejít, drahoušku,“ Esmez mluví jemným hlasem, jako by uklidňovala vystrašené zvíře. „Sám císař dokument podepsal. Podle jeho léčitele není ve stavu, aby tu cestu mohl sám absolvovat. Nedělej si starosti. Alespoň ne o svého otce.“

			„Navíc,“ dodá Shari, „tvůj bratr byl povolán domů. Měl by se svými muži dorazit během půl měsíce. Jeho Jezdci doplní zásoby do tří dnů a pak odjedete. Společně.“ Galen se viditelně rozzáří pýchou, když Shari zmíní jejího syna. Jako jediný císařův syn, který se nemůže stát císařem – jelikož jeho matka pochází ze stejné provincie jako současný panovník –, mohl princ Iddo dopadnout jakkoli, ale on se vypracoval na velitele císařské jízdní hlídky. Možná má Galen jen radost, že svého syna uvidí, protože všechny ostatní manželky musejí od klauzurního nařízení své syny navštěvovat mimo hlavní město.

			„Nepůsobilo by moc dobře poslat s tebou ekasyjskou palácovou stráž,“ vysvětlí Shari. „Nejsou dvakrát nestranní. Ale členové Jezdců pocházejí ze všech koutů Aramteshe a slouží celé říši. Budeš mít své vlastní lidi. A samozřejmě Ashradinorana.“

			Při zvuku celého svého jména se ošiju, i když ho Shari používá jen pro potřeby zapisovatele sedícího v rohu. Je to oficiální jednání. A oficiálně jsem Štítem dědice Aramteshe. Jeho osobní stráž. Přísahal jsem podle prastarých zákonů a stejně jako všichni Štítové přede mnou jsem na celý život označen rodovou pečetí svého svěřence. Tetování stylizovaného okřídleného lva – od zubaté tlamy po opeřené paže a ostré drápy na zadních nohou – zdobí celé moje tělo a zavazuje mě chránit prince Nisaie za každou cenu.

			Neoficiálně bych s klidem odešel z tohoto světa, kdybych si někdy měl vybrat mezi jeho životem a svým. Přestože už jsem jeho pomoc několikrát splatil, byl to Nisai, kdo mi jako první zachránil život svým mlčením. A jeho přátelství mě každý den zachraňuje znovu a znovu.

			Nisai se teď bezděčně pohupuje na chodidlech. Nemůžu mu mít za zlé, že je nadšený. Právě dostal povolení poprvé po letech opustit ekasyjský palác. Když Kaddashovi poprvé zaklepala na dveře smrt, Rada udělala něco, k čemu v minulosti nikdy nedošlo: předčasně jmenovala císařova následníka, a uvedla tak v účinnost klauzurní nařízení.

			Na zlomek vteřiny to vypadá, že budoucí vládce Aramteshe začne pobíhat kolem stolu a objímat všechny členky Rady. Potom se ovládne. „Děkuji Radě za důvěru, kterou ve mě vložila.“

			Já se zmůžu jen na to, že tam stojím, mrkám a otevírám a zase zavírám ústa jako říční treska chycená do sítě. Za dvanáct dní korunní princ poprvé po několika otočeních hvězdokruhu opustí palác.

			Takže mám jedenáct dní na to, abych mu to rozmluvil.
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			Máta, kůže, rozmarýn, pot.

			Držím se tátových ramen, zatímco mě nese ulicemi Aphorai hlouběji do centra města. Každý voják, kterého míjíme, na svého velitele pokývne a přiloží zaťatou pěst k hrudi na znamení respektu, který je tak patrný, jako by ho měli vytesaný do tváří. Zdá se, že si nevšímají toho proudu příjemných i nepříjemných odérů kolem nás. Není to pro ně nic víc než malý pramínek bublající opodál. Pro mě je to ale jako záplava vůní, která mění nejširší ulici Aphorai v mohutnou řeku – žene se ke mně a přelévá se přese mě jako vodní stěna valící se z vrcholku hory během jarního tání. Pokud se z té řeky nevymaním a nedostanu se na čerstvý vzduch, pohltí mě. Hrdlo mi svírá neviditelná ruka paniky. Dýchám ostře a krátce. Tak takový je to pocit, když se člověk topí? Nemůžu…

			Ovládni to, říkám si, pevně zavírám oči a chytnu se za nos. A teď jednu po druhé. Odděl je. Máš ji? Drž se jí. Počítej. Nádech… máta. Výdech… kůže. To je ono. Dýchej. Jen dýchej.

			Zdánlivého klidu jsem nabyla znovu až ve chvíli, kdy jsme dorazili ke zdem chrámového komplexu. Otec mě postaví na zem. Když stojíme naproti sobě, všimnu si, že je jen o hlavu vyšší než já. Jsme na schodišti? Ne, na rovině. Divné.

			„Odtud budeš muset jít sama, maličká.“

			„Ale já chci zůstat s tebou.“ V očích mě pálí slzy. „Prosím.“

			Místo odpovědi mi jen přehodí přes hlavu náhrdelník – stříbrný řetízek s medailonkem. Když spatřím jemné rytí na medailonku, vykulím oči. Kov zdobí drobné hvězdy, které vypadají jako odraz části noční oblohy. Obejmu svého otce. „Děkuji.“

			„Otevři ho.“

			Udělám, co říká. Na jedná straně je prázdný zásobník na vůni. Přiložím si ho k nosu. Nic.

			„Až budeš dost stará, můžeš si vybrat svou vlastní,“ ukáže na druhou stranu medailonku, na víčko, které zdobí malý portrét ženy. „Tvoje matka.“

			Nepamatuji si ani její vůni, natožpak jak vypadala. Ale pokud se podobala tomu malinkému portrétu, byla překrásná. Vznešené čelo, rovný nos, vysoko položené lícní kosti. Zatnutou čelistí dávala najevo, že se za jejím úsměvem schovává vůle silnější než kámen.

			„Každý den se jí podobáš víc a víc.“

			Podívám se pozorněji. Myslím si, že otec vidí to, co vidět chce. Ale nemůžu popřít, že moje oči jsou umístěny o něco dál od sebe, než bych chtěla, stejně jako ty její a že moje vlasy rostou v nezkrotných vlnách, kvůli nimž je téměř nemožné držet si je mimo obličej, natož je zkrotit do copu. Dokonce i teď mě jedna vlna lechtá na nose. Se zamračením ji odstrčím stranou.

			Otec se tiše zasměje. „Máš i její povahu.“ Alespoň to zní jako pravda.

			„Jakou vůni nosila?“ zeptám se a zvednu medailonek se zásobníkem.

			Jeho větrem ošlehaný obličej dostane melancholický nádech. „Pouštní růži.“

			Jako už mnohokrát předtím zavřu oči a snažím se vzpomenout si na ni. Pouštní růže. S nádechem kardamomu pro bohatší vůni? Možná s trochou černého pepře pro osobitější aroma? To by mohlo být ono. Bylo to tak? Nevím. A kdyby to tak bylo, proč teď cítím jen levanduli? Zahlcuje mi nos, dutiny i hrdlo. Levandule má utěšovat raněné. Pomáhat dětem usnout. Ale u šestého pekla, tahle levandule pálí.

			 

			*** 

			 

			Najednou se probudím, lapám po dechu. Dívka, která se nade mnou sklání, ucukne dozadu. Je oblečená do žluté, ale látka, která mi přejede po paži, je hebká jako pohlazení vody.

			Hedvábí? Pro služku?

			Dívka je spokojená, že jsem se probudila, narovná se a zavře malou glazovanou lahvičku.

			Čichací sůl.

			Když si uvědomím, že ležím na chladné mramorové zemi, ozve se ve mně kousek nervozity. Moje oči si všimnou toho nejzdobnějšího rákosového stropu, jaký jsem kdy viděla. Jediným zdrojem světla v místnosti je pěticípý svícen nade mnou. Z nábytku vidím jen nízkou kamennou lavici s modrými polštáři – indigovými, kobaltovými, azurovými a ještě dalšími.

			Po pár dalších nádeších čpavkový nápor v mém nose ustoupí bohaté teplé vůni, kterou je Aphorai vyhlášená. Je to čistá verze, ne ten hrubý prášek, co se pálí v ulicích.

			Dračí krev.

			Zabralo to. Jsem tady.

			Vyškrábu se do sedu a přitisknu si dlaně ke spánkům. Hlava mi třeští, jako by mi mezi ušima někdo mlátil do činelů. Když to zvonění konečně ustane, všimnu si, že se služka odebrala někam do stínu. Těch dvou hlídačů, kteří zevlují opodál, bych si nebýt štiplavých vln česneku a piva ze včerejší noci, jimiž čpí jejich pot, nejspíš ani nevšimla. Možná je to tím, že ti dva mají pravděpodobně horší bolehlav než já, možná je to jen vedlejší efekt té směsi, co jsem vypila, ale začnu se smát. Zní to spíš šíleně než vesele. Z pohybu, který to s sebou přináší, mi vystřelí bolest do krku. Škubnu sebou a dotknu se ho rukou. Asi jsem si něco natáhla, když jsem odpadla.

			Potom mě přepadne ten bodavý pocit, jako by mě někdo pozoroval. Hodnotil mě.

			Fajn. Doteď jsem tu hru hrála. Nemá smysl s tím najednou přestávat.

			„Mandragora,“ řeknu komukoli, kdo by mě mohl mimo dosah mihotavého světla svíček poslouchat, ale chraptím a je mě sotva slyšet. Odkašlu si a zkusím to znovu. „Dali jste mi mandragoru, že ano? Zamaskovanou hořkým melounem.“

			Nic. Potom se ze stínu ozve pomalý rozvážný potlesk.

			„Bravo.“ Odfrknu si.

			„Vážně. Neznám žádný jiný nos ve městě, který by si to dokázal vyvodit.“

			Z šera se vynoří muž, který může být jedině Zakkurus. Je vysoký, mrštný a na jeho tmavé hedvábné róbě kvetou malé stříbrné lekníny. Vlasy barvy půlnoci má stažené dozadu pomocí stříbrné pásky. Jemné rysy jeho obličeje a světlý tón jeho pleti vypovídají o životě prožitém mimo poušť. S houpavou elegancí přejde místnost, rty roztažené do úsměvu. Je to sotva patrné, ale napadne mě, jestli si je nepřibarvuje granátovým jablkem. Vzhledem ke spletitým inkoustovým kudrlinkám, které obkreslují jeho oči – ve světle svíček chladné a topazově modré –, by mě to nepřekvapilo.

			Takže je pravda, co se říká. Hlavní parfumér Aphorai je opravdu stejně krásný jako samotářský. Taky je mladší, než jsem si myslela. Nikdy bych nevěřila, že se někdo může vypracovat tak rychle. Jakmile se ale usadí na polstrovanou lavici vedle mě, veškeré moje pochybnosti se rozplynou.

			Zakkurus přehodí jednu dlouhou nohu přes druhou a potichu si mě prohlíží. Když se nakloní dopředu a vezme mě za bradu, musím se přemáhat, abych neucukla. Jeho kůže je neuvěřitelně hebká a stejně tak jeho vůně. Přelije se přese mě letmá svěžest fialkové vody. Moje představivost mě přenese pryč z téhle podivné temné místnosti, pryč z téhle situace. Najednou se za chladného rána procházím zahradou, ve fontánách tancují barvy probouzejícího se úsvitu a vzácné květiny na terasovitých záhonech čekají, až je slunce přiměje rozvinout. Vzdychnu a ta vůně se rozptýlí, jako její ozvěna po ní zůstane jen touha a závist.

			Zakkurus mi otáčí hlavou a prohlíží si mě jako stádové zvíře na aukci. „Neublížili ti nějak, květinko?“ Parfumér zalétne pohledem ke dvěma kocovinou zmoženým hlídačům. „Měli nakázáno ti neubližovat. Někdo v mojí pozici ale musí být obzvlášť opatrný, když přijímá neoficiální návštěvy.“

			„Nejsem tak úplně…“

			„Křehká květinka?“ Pokrčím rameny.

			„Ne,“ prohlásí Zakkurus a opře se do svých polštářů. Jeho pohled se malátně přesunuje od mých špínou obalených bot až tam, kde mi ze šátku vypadávají vlasy.

			„Kdybys byla, nedotáhla bys to až sem.“ S tím si do klína položí nějaký pytel a začne zkoumat jeho obsah.

			Moje brašna.

			Někde v zadním koutku své mysli slyším Bardenův hlas. Buď opatrná. Zavrtím hlavou a snažím se tak vytřást poslední zbytky omámenosti.

			„Tak tedy, ty moje nekřehká květinko, nechtěla bys mi říct, jak ses dostala k malému jmění v podobě čistého oleje z pouštní růže?“

			Podívám se mu do očí. Teď z toho nevycouvej, Rakel.

			„Vyrobila jsem ho.“

			A taky jsem na to náležitě pyšná. Celou sezónu jsem se škrábala skrz kaňony a vlastníma rukama sbírala ingredience. Je to ta nejčistší substance, kterou jsem kdy získala. Nedá se srovnat s těmi zakalenými sedlinami, co prodávají na tržišti potom, co je to nejlepší zboží odvezeno do hlavního města. A moje tajemství? Olej, ne voda. Pokud nechcete, aby vám vůně okamžitě vyprchala, nemá smysl růžové lístky destilovat, vařit je a nechat z nich vypařovat jejich esenci. Je to moc agresivní. Dokonce až násilné. Jde to mnohem líp, když z nich tu vůni vymámíte. Něžně. Musejí svou esenci chtít odevzdat. Lisujte je v hutných vrstvách tuku po několik dní, ne hodin, a přesně to se stane.

			Ne, že bych se o tuhle informaci chystala dobrovolně dělit.

			Zakkurus se pořád usmívá, ale jeho oči ztvrdly jako safíry. „No tak, obchodní partneři se musejí navzájem respektovat. Obzvlášť ti, kteří… si představují, že obejdou císařská pravidla, nebo ne?“

			Respekt. O ten se snadno žádá, ale není tak jednoduché ho dát. Váhavě přikývnu.

			„Těší mě, že oba pálíme ten stejný knot. Teď mi řekni, kde jsi to vzala?“

			„Vyrobila. Jsem. Ho. Ani jsi nezkontroloval značky výrobce. Co je to za respekt?“

			Modré oči mě probodávají.

			Doufám, že si nevšimnou, jak se mi zrychluje tep. Mávne rukou, jako by odháněl mouchu. „Nechte nás.“

			Ve tmě se rozpohybuje několik páru nohou.

			Když uvolní uzávěr a podívá se dovnitř, jako by se snažil přečíst hvězdy na dně šálku teplého kormaku, spokojeně se ušklíbnu. Potom si lahvičkou pomalu krouží pod nosem. Zamračí se a zakrouží znovu, tentokrát zavře oči a zhluboka se nadechne.

			„Jen žádný spěch.“ Nic mi nebrání v tom, abych se postavila na nohy, kromě toho, že mi mezitím zdřevěněly. Stisknu zuby a donutím se tu bolest rozchodit, ale neodvážím se opustit osvětlenou část místnosti.

			Zakkurus odněkud ze své róby vytáhne testovací kapátko. Jistou rukou ho ponoří do lahvičky a potom ho přidrží nad jednou ze svíček. Plamen kapalinu zhltne jako nic a její spálené zbytky odpadnou na měděný tácek. Promne popel mezi palcem a ukazovákem, které tak získají šedou barvu. Potom si ještě jednou přičichne.

			Ještě než svoji prověrku dokončí, do prstů u nohou se mi vrátí krev.

			„Spokojený? Měla bych toho víc, otázka je, jestli máš zájem?“

			„Proč tady jsi doopravdy, květinko?“

			Tohle jsem si nacvičovala pořád dokola celé měsíce. Jen jsem u toho neměla tak sucho v ústech a oteklý jazyk. Nervozitou sotva dokážu polknout. „Učňovské zkoušky jsou za tři dny. Já…“

			„I kdyby byly tvoje schopnosti takové, jaké se zdají, u zkoušek dostávají přednost spratci z pěti rodin.“

			V tohle jsem doufala – že nezapomněl, odkud pochází. Dovolím si trochu se jeho opovržení usmát.

			„U Esičina dechu, ty si myslíš, že máš šanci.“ Zakloní hlavu a dá se do smíchu.

			Do tváří se mi nahrne krev. Na místě se neotočím a nakvašeně nevyrazím ze dveří jen proto, že si nejsem jistá, kde přesně ty dveře jsou.

			Přidusím svůj hněv. „Pokazila jsem někdy nějakou objednávku? Ne. Vyděláváš na mě hezké peníze, Zakkure. Vyslechni mě a můžeš si vydělat ještě víc. Mnohem víc.“

			Nadzvedne perfektně upravené obočí. „Pokračuj.“

			„Prozraď mi náplň posledního výrobního testu.“

			„Žádáš mě o pomoc při podvádění u mých vlastních výběrových zkoušek? To ti všechno to strašlivě horké mimoměstské slunce otupilo rozum?“

			„Radši tomu říkám ‘srovnání herního pole‘. Pokud vyhraju, můžeš si být jistý, jako že hovno smrdí, že sis vybral tu nejlepší z nejlepších. Nejen někoho, kdo si mohl dovolit kompletní výbavu. Představ si, jakou ti můžu pomoct vybudovat pověst. Přitáhnout pozornost hlavního města. Vrátit Aphorai zpátky na mapu.“

			Nepatrně se mu rozšíří oči. Mířím správným směrem.

			„A když prohraješ?“

			Zvednu lahvičku s olejem z pouštní růže. „Nemám jen tohle. Už jsem stejnou metodu otestovala na květu bílého zázvoru. Taky na jasmínu.“ Ukážu na jeho róbu.

			„Vsadím se, že by fungovala i na leknínech.“ Projdu kolem něj a vyjdu ze světla. Chvíli mi trvá, než si moje oči zvyknou na šero. Na zdech visí zdobné koberce hebké na dotek, pravděpodobně stojí víc, než kolik si většina lidí v mojí vesnici vydělá za celý život. Na jazyku ucítím hořkou chuť nevítané jistoty. Jinak to nepůjde.

			„Pokud prohraju, dám ti deset exkluzivních let. Budu dodávat jen a jen tobě. Pořád mimo záznam. Výběrčí daní se o tom nedozví.“

			Zakkurus si jedním dlouhým prstem klepe na stehno, moje nabídka mezi námi visí jako ohavný kouř.

			Zatnu zuby. Čtyři poklepání. Pět.

			Předkloní se. „Chci tvůj úpis. Nic míň.“

			Sevře se mi žaludek. Úpis. Jak typické, že to někdo, kdo už žádné utrpení nezná, nedokáže nazvat pravým jménem – otroctví.

			„Vím, že jsem nejlepší.“ Dokážu znít sebejistěji, než se cítím. Najednou se z té neznámé místnosti v téhle smradem zapomenuté části města stala hrana útesu.

			Očima bloudí ve stínech kolem. „Nejsi jediná, kdo tady kdy stál a pronášel ta stejná slova.“

			„A tenkrát to za to riziko stálo, nebo ne?“

			Můj pokus z něj vymámit pravdu s ním ani nehne.

			„Řekněme, že se rozhodnu ti pomoci. Co ti zabrání v tom, abys tragicky přišla o paměť a odtoulala se do nějaké vzdálené oázy?“

			S nemalou dávkou viny mě napadne, jestli už otec zjistil, že jeho pečeť zmizela. Přála bych si, abych mu ji nemusela tajně brát, ale kdyby jen tušil, co mám v plánu, nikdy by mě nenechal odejít z domu.

			„Jsou lidé, na kterých mi záleží.“

			Odfrkne si. „Obchoduji s vůněmi, ne se soucitem.“ Sáhnu do záhybů své róby a vytáhnu otcovu pečeť.

			„Proto jsem ochotná stvrdit to pečetí.“

			Oba se díváme na předmět v mojí ruce: kámen s vytesanými klínovými linkami a drobnými symboly – vlk, bitevní helma, klikatý horský obzor, naše rodinné jméno a erb. Po tisící přemýšlím, jestli existuje nějaký jiný způsob.

			Zakkurus přeruší tok mých myšlenek ostrým tlesknutím. Znovu se objeví služebná, odkývá parfumérovy instrukce a zase odcupitá.

			Chvíli na to mezi námi stojí stůl.

			Většině formulací ve smlouvě sotva rozumím, ale spojení „deset let“ je jasné jako čerstvě destilovaná voda. Pohrávám si s dekádou svojí svobody, a přesto jsem podivně otupělá, když zatlačím cylindrovou pečeť do nevypálené hliněné tabulky a převaluji ji tak dlouho, dokud není kompletní otcův podpis nevyvratitelně otisknutý na spodním okraji smlouvy. Vedle něj přitlačím do hlíny svůj palec a vějířovité linky tak potvrdí moji identitu.

			Je dokonáno.

			Sluha stůl zase odklidí. Na jeho místě se objeví modrá keramická láhev.

			„Do toho,“ řekne Zakkurus. „Já tě neukousnu.“

			Vytáhnu drobnou zátku a čekám, až mi obsah láhve vyrazí naproti.

			Hlava parfému obsahuje poměrně jednoduché vůně. Jasmínovník vonný. Medové víno. Purrathská růže. Zatím to jde.

			Základ je… amyris? Zajímavé. Byla bych si myslela, že je to moc obyčejné. Ale na druhou stranu to ostatní ingredience nepřebije tak, jako by to udělal třeba základ ze santalového dřeva. Cítím ale i kořeněné srdcové tóny. Skořice? Ano. A něco zemitého, co to drží pohromadě. Hádám, že mrkvové semínko. Dobře, těch mám v zásobách dost.

			Ale je tam ještě něco.

			Je to sotva patrné, ale přesto výrazné. Dělá to z parfému něco výjimečného. Něco na té kombinaci trpké křehkosti a veselé sladkosti mě pošimrá v paměti.

			Byla jsem hodně malá. Otec stále ještě sloužil erazovi, vedl výpravu, která měla urovnat pohraniční nepokoje na úpatí Aletského hřebene. Zůstala jsem u Bardenovy rodiny. Tiskla jsem svůj medailonek noc za nocí a modlila se úplně ke všemu – ke hvězdám, k bohům –, aby se v pořádku vrátil. Neposlechli mě. A já jsem přísahala, že už je nikdy o nic prosit nebudu.

			Místo toho jsem se začala modlit k vybledlé vzpomínce na svou matku.

			Když v paláci dostával novou šerpu, byla už jsem o hlavu vyšší. Eraz nechal ocenění rozdávat svou vlastní dceru. Otec si musel kleknout, aby na něj dosáhla. Sireth byla stejně stará jako já, ale vůně, kterou na sobě měla, mezi nás stavěla několik světů. Ze začátku byla křehká a sladká jako granátové jablko v raném podzimu. Ale potom toho přišlo víc, mnohem víc. Už jsem nebyla věřící, ale chápala jsem, proč si ostatní myslí, že někdo, kdo takhle voní, musí být potomkem samotných bohů.

			To je ono. Během příští sezóny eraz a jeho rodina všem připomenou zdroj své moci sahající nad rámec jejich impériem přidělené nadvlády nad Aphorai. Ojíní se parfémem bohyně.

			„Dahkai,“ vydechnu.

			Zakkurus si mě prohlíží, v očích mu tančí pobavení.

			„Ano, ano, květinko, nejtemnější květ. I když ten název se zdá – jak to jenom říct – trochu neuctivý. Po těch pár pomíjivých hodin je to ta nejkrásnější a nejrozmilejší planoucí květina.“

			Milovaná květina, která rozpoutávala války a ničila dynastie, kam až paměť sahá. Květina, která má větší cenu než celoživotní otroctví. A květina, kterou teď potřebuji, pokud chci pomoci svému otci.

			Opatrně volím slova. „Dahkai na trzích neseženu.“ Parfumér v předstírané hrůze zkroutí rty do „o“ a vytáhne tu nejmenší lahvičku, jakou jsem kdy viděla. Není větší než poslední článek mého malíčku. Má stejně modrou barvu jako láhev s parfémem. Ukáže směrem k nádobám s pouštní růží, které vedle okázalé keramiky vypadají tak všedně a skromně. „Tohle a tvou smlouvu budu považovat za zálohu.“

			„To je celý měsíc jídla a…,“ zarazím se dřív, než řeknu „léků“. A ostatní věci, které bych chtěla říct, si nechám pro sebe – jak jsem si mohla myslet, že máme dohodu, že se navzájem uznáváme, že si Zakkurus vzpomněl, jaké to bylo být zoufalý.

			„Risknu to s tebou, květinko, ale nejsem žádný dobročinný mecenáš.“

			Dobročinný mecenáš. Slova barmanky mi zvoní v hlavě spolu s Bardenovým „buď opatrná“.

			Vyměnila jsem všechno za lahvičku té nejvzácnější substance v celé říši – tak cenné, že každá její kapka je přísně kontrolována. Kdybych ji zkusila prodat, je větší šance, že skončím ve vězení než s měšcem plným cingů. Ale co jiného jsem měla dělat? Co jiného můžu dělat? Když si dahkai nevezmu, jako bych už u zkoušek předem neobstála. Schovám lahvičku do dlaně a ze stolu popadnu svou teď už prázdnou brašnu.

			Parfumér mávne pečlivě opečovávanou rukou a ze stínu se znovu vynoří sloužící dívka, obličej má skloněný k zemi a podá mi šálek. Tentokrát stačí jen jediný nádech. Nikdy tu vůni nezapomenu. Mandragora zamaskovaná hořkým melounem.

			Zakkurus mi věnuje jeden ze svých hadích úsměvů.

			„Teď buď hodná holčička a napij se své medicíny.“
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„Pořád nechápu, proč musíš jet zrovna ty.“

Nisai mi věnuje pohled, kterým jako by říkal: Myslel jsem, že tohle už jsme probrali. Potom na mě znovu zaútočí kopím.

Je to předvídatelný pohyb, jednoduše ho odrazím. Kroužím kolem něj, moje nohy kreslí čáry do písku a za mnou se natahuje stín vrhaný ranním sluncem, které se zrovna vyhouplo nad okraj arény. „Nebylo by vhodnější, kdyby tě zastupoval Garlag?“

Ve skutečnosti tím chci říct: jaký má smysl platit nehorázné mzdy svému frajerskému komorníkovi, když mu nemůžeš dát rozkaz, aby kvůli tobě odjel na druhý konec říše?

„Slyšel jsi Radu. Je čas, abych se ujal větší části svých povinností.“ Nisai naznačí výpad k mojí pravici. Prozradil se očima a já mám před jeho skutečným útokem dost času, abych zvedl levou ruku. Část jeho rány odkloní moje rukavice, ale i tak mi z ní zapraští v kostech.

Možná do toho opravdu dává všechno.

Dál tlačí svůj útok. „Může to být zítra, může to být za několik let. Mohl bych si přát, aby k tomu nedošlo, ale moje korunovace přijde. Až přijde, budu muset znát svoji zem.“ Znovu vyrazí, odrazím ho a rána se dutě rozléhá prázdnými tribunami pro diváky.

Opatrně našlapuji, myšlenky se mi rozbíhají. Od doby, kdy jsme naposledy opustili zdi paláce, uplynuly už roky. Stejně si nemůžu pomoct a považuju celou výpravu za předčasnou. Je na to připravený?

Jsem na to připravený já?

„Neudržel by ses líp v obraze čtením formální korespondence, než abys trávil skoro měsíc na cestách?“

„Dopisy vyprávějí příběh jen jednoho muže.“ Rukojeť Nisaiova kopí, která mi měla původně vyrazit dech, mi jen projede kolem levého boku.

Kriticky se na něj podívám. „Drž rovnováhu.“

„Já držím rovnováhu.“

A teď nastane moje příležitost. Udělám otočku, v podřepu se protáhnu pod jeho kopím a podkopnu mu nohy. Se zafuněním přistane na zádech. Říční písek jeho pád ztlumí. Kdyby byl ješitný, byla by nejvíc raněná jeho pýcha. Ale Nisai? Jen se zvedne na lokty a zakření se na mě. „Je Aphorai venkovská? Možná. Staromódní? Pravděpodobně.“ Poklepe si na nos. „Ale díky tomu, že dodržují tradice, má právě můj strýc pod kontrolou jedinou plantáž dahkai v celé říši. Polovina dvora by se obrátila proti mému otci, kdyby ztratila přístup k nejcennější ingredienci do svých parfémů i modliteb.“

Postaví se a opráší si písek z prosté tuniky. To je pravděpodobně to jediné, co má na fyzickém tréninku rád – že na sobě nemusí mít hedvábné císařské purpurové šaty, které jinak musí nosit pořád. „Nejsi ani trochu zvědavý? V životě nejspíš zažijeme jen dva Kvetoucí měsíce. Tři, pokud budeme mít štěstí a dožijeme se vysokého věku.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Temný květ.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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